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На останокъ поважу ся звернути увагу и на се , що про Ивана Грозного), казки Андерзена. Въ послѣдномъ роцѣ

реченя руски , якъ §. 15. 7 : „Римска флота була (= єсть)

довго напастована лихимъ веремємъ", суть и завчасни и не

все руски и суть для дѣтей лише баламуцтвомъ (була єсть) ,

безъ котрого легко обойти ся.

выдавъ онъ перекладъ Шекспирового твору „Гамлеть" и

два выпуски „зъ давнёго зшитку", мѣстячи въ собѣ пере-

клады Лермонтова, Некрасова, гдещо зъ Пушкина, зъ Миц-

кевича и Сырокомлѣ. Такимъ чиномъ треба уважати и. Ста-

Отсе мои уваги. Та готовъ кто сказати : „може ты и рицкого перекладчикомъ, и то такимъ, що и форму перево-

добре говоришь ; только якбы тебе послухати , то треба бы

перевернути цѣлу книжку, такъ що выйшлабы зъ того не

Шульцова а зовсѣмъ инша". Такъ я не думаю. Кождый

признати мусить, що Нѣмець при науцѣ своихъ дѣтей по-

веде науку латины въ дечомъ троха инакше , якъ Русинъ

дженой поезій наслѣдує.

Наколибъ мы спытали, яка цѣль руководила п. Ста-

рицкимъ , що онъ переводить таки клясични творы, якъ

„Гамлетъ " Шекспира або „Демонъ" Лермонтова, то одпо-

вѣдь дає намъ самъ перекладчикъ. Въ передномъ словѣ до

думцѣ переложити на малорускій языкъ лучши творы Шекс-

творы великого знатока сердець и знаменитого драматурга,

тай выобразовати родный языкъ на высшихъ клясичныхъ

взорцяхъ ."

при науцѣ рускихъ дѣтей. Неодно, що нѣмецкой дѣтинѣ одъ „Гамлета“ каже онъ такъ : „Єще въ 1873 роцѣ мавъ я на

случайнои згодности языка латиньского зъ нѣмецкимъ буде

само собою зрозумѣло и легке , руской дѣтинѣ може бути пира. Я руководивсь тою цѣлею, щобы спопуляризувати

неясне и трудне, бо може въ томъ языкъ латиньскій значно

рожнитъ ся одъ руского , и такъ на оборотъ. За тымъ

же поде , що нѣмецке и руске выданє книжки (хотя въ

основѣ тои самои) такой буде мусѣло рожнити ся въ не-

одной рѣчи. Та за се и самъ авторъ нѣмецкои книжки не

може погнѣвати ся. Аджежь и такъ совѣстно оддасть ся єму

повинну честь , коли положитъ ся на книжцѣ его имя въ

узнанє єго авторства. А не треба бы намъ далеко глядати

частыхъ случаѣвъ , що переведе ся по просту нѣмецку

Мы уважаємъ зъ своєи стороны, що таку цѣль мавъ

такожь авторъ переводячи Лермонтового „Демона" и Не-

красового „ Мороза" . Положивъ собѣ отже велику задачу п.

Старицкій, тымъ большу, що малорускій перекладчикъ по-

виненъ конечно не лишь переводити, але такожь популяри-

зовати кождый творъ и образовати языкъ.

книжку, поробитъ ся ту и тамъ незначни змѣны, и выдає Чи ти переводы популярно выкончени , про те нынѣ

ся єѣ одтакъ за свою власну працю , не зганувши навѣть говорити не будемо. Мы розважимо только, чи п. Стариц-

словомъ о чоловѣцѣ , що роки пересидѣвъ надъ нею ; хиба кій дѣйстно мавъ на умѣ образованє своєи родной бесѣды

малабы заступити се шумна хвальба въ передномъ словѣ, - а закимъ розъяснимо те пытанє, розберемъ напередъ, якъ

що „ось то я совѣстно користавъ изъ всякихъ найновѣй- то розумѣти треба образоване родного слова.

шихъ и найзнаменитшихъ чужосторонныхъ праць на томъ

поли науки !"

На томъ кончу. Колибы мои уваги придали ся на що

нашому высокоповажному авторови руского выданя Шуль-

цовои книжки, то нехай выйдуть на пожитокъ нашой школѣ

и науковой нашой письменности ; якъ же нѣ , то нехай бу-

дутъ бодай знакомъ моєи щирои волѣ.

---

Украиньски переклады М. Старицкого.

При конци минувшого и въ первыхъ початкахъ сего

року выйшли двѣ нови книжки въ Кієвѣ :

1) Гамлетъ, принцъ Даньскій, трагедія въ 5 дѣяхъ В. Шекс-

Розвой языка єсть дѣломъ зависимымъ одъ многихъ об-

ставинъ, єсть результатомъ рожнородныхъ условій житя на-

родного. Языкъ розвиває ся и образує ся способомъ орга-

ничнымъ , именно черезъ уживанє єго въ школѣ, въ судахъ,

въ письменьствѣ, въ церковной проповѣди и т. д. Подъ та-

кими лишь условіями працюютъ въ корысть языка народни

мысли, и подъ такими условіями только являютъ ся нови

слова, нови понятія ; а нови выраженя и звороты , що въ

сей способъ зродятъ ся, суть тогды природными органич-

ными продуктами гадокъ и мыслей цѣлои масы народа, ав--

торъ же ихъ звычайно незвѣстный. Таки выраженя и языкови

звороты не разятъ нашого слуху, не дѣлаютъ нѣякои дис-

пира, переложена на украиньску мову М. П. Старицкимъ гармоній.
зъ прилогою музыки М. Лисенка.

2) Зъ давного зшитку пѣсни и думы, частина друга.

На оба выданя, по части и въ Галичинѣ знани, подає

обширну критику „ Одесскій Вѣстникъ" (26 ч.) и мы подаємо

єго оцѣнку подъ розсудъ и нашихъ читателѣвъ .

Малоруска литература може похвалити ся колькома

Якужь ролю одограютъ тогды поодиноки писателѣ въ

процесѣ образованя языка ? Щобы пояснити те пытанє, мы

позволимо собѣ навести прекрасни слова Пыпина, славно-

звѣстного автора исторіи литературъ славяньскихъ и мно-

гихъ иншихъ литературныхъ трудовъ. Въ статіи о велико-

руской народности , помѣщеной въ „ Вѣстнику Европы" за

знаменитыми представителями; имена Шевченка , Марка рокъ минувшій, пише онъ такъ : „Звычайно образователями

Вовчка, Квѣтки и Стороженка звѣстни кождому образова- россійского языка уважаютъ Ломоносова, Державина, Ка-

ному и письменному Русинови ; творы ихъ суть подставою рамзина и Пушкина. А предсѣ они не занимали ся тымъ,

новѣйшои литературы малорускои, зъ ними мусить запознати щобы вынаходити нови слова, або устороняти чужи, они

ся всякій, кто хоче познати духове житя Русиновъ. Розу- лишь умѣєтно покорыстали ся матеріяломъ языка. Въ ре-

мѣе ся, що не зъ всѣми гадками и идеями тыхъ писате- зультатѣ ихъ дѣло

лѣвъ погодятъ ся люде теперѣшнихъ днѣвъ ; писателѣ ти

були сынами свого часу и въ многихъ поглядахъ лишь зъ

тогочасного становища мусимо ихъ оцѣняти. Але въ справѣ

плеканя и розвиваня малоруского языка повинни ти писа-

телѣ бути справдѣ взорцемъ , въ томъ напрямѣ творы ихъ

будуть довго еще для насъ важни, стиль ихъ и языкъ

одзначаютъ ся такимъ выконченемъ , що повинни конечно

нынѣшнихъ писателѣвъ рускихъ заохотити до далеко ста-

раннѣйшого и уважнѣйшого плеканя малоруской литературы.

Однакъ годѣ ! Нова Фильозофична теорія , теорія еволюціи,

не дармо входитъ въ житя. Зъ помежи сочасныхъ малору-

скихъ писателѣвъ встрѣчаємъ ся дуже часто зъ именемъ п.

Старицкого, котрый безперечно енергичнѣйше , чимъ инши

писателѣ, выдає свои численни працѣ.

-

то природный розвой языка въ ду-

сѣ самого народу. Литературный языкъ не може бути тво-

ромъ якоись касты писателѣвъ . Розвой єго залежить одъ

ширеня просвѣты въ народной масѣ и чимъ больше въ на-

родѣ просвѣты и культуры, тымъ большу участь возьме онъ

въ томъ, щобы своими розбуджеными природными силами

допомочи представителямъ его письменства до выконченя и

выобразованя такъ родной бесѣды, якъ и родной литературы.

Противно индивидуальнй подвиги на томъ поли, подвиги о-

диниць, выходятъ завсѣгды на неудачу, а ихъ заходы даютъ

лишь причину до смѣху. Не дармо то Пушкинъ , той луч-

шій представитель великоруского письменьства, радивъ, що

кто хоче навчити ся великорускои бесѣды, учити ся єи по-

виненъ „одъ московскихъ перекупокъ “ .

Правда, що часомъ, якъ каже Карамзинъ, родятъ ся

слова разомъ зъ понятями (думками) въ талантливыхъ пи-

сателяхъ, наче щасливе вдохновене. Але самъ Карамзинъ боявъ

ся заповняти россійскій языкъ новыми словами, хотяй мно-

Познакомившись близше зъ творами п. Старицкого по-

бачимъ, що онъ занимае ся въ большой части перекладами ;

власныхъ его творовъ есть дуже мало, а ти, що суть печа-

тани, не представляютъ надмѣрного интересу : се коротеньки ги вынайденй нимъ слова суть дѣйстно продуктами щасли-

автобіографични поезійки , або оказіональни стишки при- вого вдохновеня и таланту.

священи особамъ знакомымъ, зъ котрыхъ не можна судити Слушно вымагаємо одъ кождого доброго писателя, що-

• идеяхъ автора. Намъ назвати хиба поезію Старицкого бы онъ бувъ великимъ знатокомъ языка народного, щобы

поезією альбумовою. За те однакъ переводитъ онъ знавъ и стиль и строй народной мовы , а въ коньци щобы

много : колька лѣтъ тому переложивъ сербски народний пѣ- знавъ граматику и си законы , знавъ якъ поодиноки слова

сни, Гоголя (Сорочиньскій ярмарокъ), Лермонтова (Пѣсня повстають, творять ся, змѣняютъ ся. Лишь такій , языко-
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вымъ матеріяломъ вповнѣ овладаючій писатель, зможе разъ

и другій поважитись до твореня новыхъ словъ, и то не

лишь въ поезій або въ повѣсти, але и въ рѣчахъ науковыхъ,

где єсть конечность новыхъ словъ для понятій высшихъ,
не-щоденныхъ .

-

(Конець буде .)

ЗАМЪТКИ И ВЪСТИ.

Року минувшого розписали мы три премій на найлучши
повѣсти для нашои газеты . Намъ прислано 7 праць , зъ тыхъ

лишь одна удостоила ся преміи. Єсть то повѣсть исторична, про-

сторонна, подъ кождымъ взглядомъ переведена знаменито. Она

подає образъ громадского житя въ давной Руси и односить ся,

якъ и повѣсть п. Дениса въ теперѣшнихъ числахъ Зорѣ, до 13-ого
столѣтя. Читателѣ наши, надѣємось напередъ, будуть зъ обохъ

историчныхъ повѣстей „Зорѣ" задоволени, бо они доповняючи

себе взаимно, подаютъ вѣрный, на исторіи и на традиціяхъ опер-
тый образъ колишнои Руси образъ житя княжеского, бояр-

ского и селяньского, житя политичного, суспольного и религій-

ного. Преміована нами повѣсть носить тутулъ „Захаръ Бер-
кутъ;" она почнесь печатати въ ч. 7 .

Зъ прочихъ оповѣдань одно войде такожь до „Зорѣ", одна-

кожь Авторъ гдеякӣ части рѣшивъ ся переробити и проте одсту-

пивъ одъ кандидованя о премію. Пять оповѣдань выйшло плохо .

(Авторы зволять собѣ ихъ одобрати зъ редакціи, найлучше черезъ

другу особу, бо мы коверть, где мѣстять ся имена дотычныхъ

авторовъ, отвирати не будемо) .

дальше надъ собою. Онъ унявъ въ музыку пѣсни и думы Шев-

ченка , написавъ увертуру до Вильгельма Теля и переробивъ

„Роздвяну ночь" зъ оперетки на оперу. И въ той оперѣ , якъ и

въ всѣхъ музычныхъ творахъ Лисенка, вже и незнатокъ добачає

артизмъ и своєродну оригинальность въ музыцѣ. „Роздвяна ночь"
хочь и уложена клясично, всежь головною єи основою єсть чисто

малоруске настроєне духа. Всѣ чувства, выражени текстомъ (сло-

вами п. Старицкого), оддани якъ найвѣрнѣйше , а поодиноки ча-

сти выконченӣ такъ подробно, що сами собою могутъ становити

заокруглену цѣлость.

Кієвска „Заря" пише , що публика була на представленю

„Роздвяной ночи" такъ зентузіязмована, що оплескамъ и окли-

камъ ви не було конця ; Лисенко мусѣвъ выходити въ часѣ пред-

ставленя кольканайцять разъ на сцену. По першомъ актѣ вру-

чено ему, яко истинному цареви въ области музыки , лавровый

вѣнець, а по оконченю представленя подали ему вдячни земляки

подобный до першого , але срѣбный вѣнець и прехорошо выдѣ-

лану адресу, въ котрой списана подяка за дотеперѣшни працѣ, а

заразомъ выражена просьба о неустаючи дальши труды на поли

малоруской музыки.

Сахеръ-Масохъ , знаменитый нѣмецкій писатель и редакторъ

липского журналу „Auf der Höhe“, обходивъ першого Сѣчня с. р.

25-лѣтный ювилей своєи литературнои дѣяльности. На привѣтъ

нашои редакціи одвѣтивъ ювилять сердечною подякою и зара-

зомъ дописавъ слѣдуючи слова на адресу Русиновъ : „So lange

mir Gott Leben und Gesundheit schenkt, werde ich fortfahren muthig

für unser Land und das kleinrussische Volk zu kämpfen" .

Жѣнка поета. Въ ночи дня 16-ого Лютого 1856-ого року

померъ въ Парижи знаменитый нѣмецкій поетъ Генрикъ Гайне ;

днями недалеко Парижа розсталась зъ свѣтомъ жена поета,

курсѣ не брали участи ти наши белетристы-повѣстярѣ, що доси Матильда, котра, якъ выразивъ ся Гайне въ своѣмъ завѣщаню:

Для заспокоєня нашихъ Читателѣвъ додаємо, що въ кон-

дописували до „Зорѣ." Они и безъ конкурсу приобѣцяли дальшу

свою працю для нашои газеты.

Нова малоруска опера. Въ Харковѣ на Украинѣ предста-

„дѣлила зъ мною довги лѣта злу и добру долю и заходилась коло

мене въ часѣ довгои а страшнои моєи хоробы."

О Матильдѣ , зъ дому Мирать, находимо першу згадку въ

листѣ Гайного писаномъ зъ Парижа дня 11-ого Цвѣтня 1835- оговлено въ первыхъ початкахъ сего мѣсяця нову малоруску оперу
„Роздвяна ночь". Либретто до оперы написавъ п. Стариц-

кій посля повѣсти Гоголя „Ночь на Рождество ", а музыку до року. „Я теперь по уши затонувъ въ любвѣ" писавъ поетъ до

либретта доробивъ нашь славнозвѣстный музыкъ и композиторъ
Лисенко. Змѣстъ оперы такій : Въ украиньской дѣвчинѣ Оксанѣ

залюбивъ ся молодый та гарный парень Вакула. Оксана, хочь и якъ

єго любить, не прихиляє ся до него отверто та щиро , часто на-

вѣть смѣе ся зъ него. Але Вакула любитъ дѣвчину до крайности

и приходить до єи хаты въ вечеръ передъ роздвяною ночею, що-

бы всѣ свои чувства высказати. Туть зайшла цѣкава сцена. До

хаты приходить батько Оксаны, Чубъ , а Вакула, думаючи, що то

его соперникъ, безъ намыслу хвативъ Чуба за чубъ и выкинувъ

зъ хаты ! Тая резолютность Вакулы подобалась Оксанѣ и она

прирѣкає вже выйти за него, але нехай напередъ принесе ѣй таки

черевички , яки носить сама царѣвна. Вакула знаючи , що єму

годѣ такихъ черевиковъ роздобути , рѣшає ся пойти „въ опо-

лонку", значить утопити ся.

Оксана на вечерницяхъ у вдовицѣ Солохи довѣдуєсь , що

справдѣ Вакула пошовъ топити ся и ѣй стало жаль бѣдиого па-

робка. Тымчасомъ Вакула, бѣжучи до рѣки , стрѣтивъ старого

характерника-Запорожця, и ему розводить про своє тяжке горе.

Запорожець , у котрого на першомъ мѣстци Сѣчь , а доперва по-

томъ дѣвчина, радить Вакулѣ пойти на Запороже, а тамъ забуде

Онъ о своѣмъ горю . Але у Вакулы на першомъ мѣстци-дѣвчина.

Безъ неи, безъ рыбчины ,

На сѣмъ свѣтѣ я загину ,

И безъ силы и безъ волѣ ,

Якъ былина тая въ полѣ ...

Жаль стало старому Сѣчовикови бѣдного паробка , та вже

задумавъ помочи его лиху. Онъ подпоює Вакулу „чортячимъ

питвомъ" и Вакула засыпляє на сценѣ. Сердечному снить ся, що

бнъ зъ запороскимъ посольствомъ представляє ся царици, котруокружають довкола дворяне-(той сонъ представленый на сценѣ

образомъ зъ живыхъ особъ),-а подъ конець сну подкладає Запо-
рожець Вакулѣ подъ голову золотомъ шити черевички , котри

онъ забравъ одной турецкой княгини въ походѣ на Царгородъ.
Въ послѣдномъ актѣ Оксана, думаючи, що Вакула справдѣ

утопивъ ся, тужить за нимъ та нарѣкає на себе, що то она була

причиною єго смерти :

Упустила голубонька ,

Та вже не поймаю !

Не слёзами

Я єго строила ,

дзвонкимъ смѣхомъ

А теперь вже насъ зъєднає

Заступъ та могила !...

Єще не перегомонѣли звуки тои пѣсоньки , ажь ось воѣгає

на сцену цѣла толпа паробковъ и заявляє Оксанѣ , що Вакула

вернувъ вже одъ царицѣ ; небавкомъ вбѣгає на сцену и самъ Ва-

кула зъ черевиками. Онъ росказує о своѣй дорозѣ , о царскомъ

дворѣ, о Запорожцяхъ, а одтакъ просить Чуба , щобы оддавъ за

него свою доню. Опера кончить ся загальною радостю и весе-

лощами.

Часть музычна оперы має бути такъ гарна , що , якъ доно-

сять россійски газеты, Лисенко станувъ теперь на зенитѣ своєи

славы и перестигъ новою композицією всѣ дотеперѣшни свои, въ

цѣломъ свѣтѣ артистичномъ знани творы музычни. „Девять лѣть

тому назадъ" пише „Одесскій Вѣстникъ" и кієвска „Заря"

представлена була на сценѣ кієвской та сама штука въ видѣ

оперетки. Але недовго по томъ представленю покойный царь за-

казавъ драматичныхъ представлень въ малорускомъ языцѣ . Опе-

ретка лежала „подъ спудомъ“ . За той часъ Лисенко працювавъ

директора театру въ Гамбургу, Левальда. — „Чи вы читали пѣсню
пѣсней Соломона ? Коли нѣ, перечитайте уважно а найдете тамъ
все, що могбымь вамъ нынѣ повѣсти... “

житя

Любовь Гайного перетревала довше, чимъ того надѣялись

приятелѣ поета. Они знали, що Гайне неспособный до подружного
его порывы любовни бували больше хвилеви, нестали,

а цѣла єго минувшость не ворожила домашного щастя въ ста-

ломъ подружю. Гулящій Парижь (а не родинне жите) бувъ иде-

аломъ молодого писателя.

Гайне не шукавъ въ своѣй женѣ спородненого собѣ духа,

нѣ спольнички въ артистичныхъ працяхъ . Матильда овладала его
своєю дитинною щебетливостю, своимъ химернымъ, вѣчно змѣн-

нымъ гуморомъ, своимъ добрымъ, любящимъ серцемъ. Була то

пристойна „чернюшка", зъ личкомъ лагоднымъ и заедно смѣ-

шливымъ, зъ чорнымъ волосемъ и чорными шутливо блискучими
очима ; стать єи якбы рукою артиста вытворена, а успособлене-

невинне и добродушне, що больше дробницями любовалось и въ

дробницяхъ жило, а мало интересовалось поважнѣйшими зада-
чами людскои жизни.

Довго не хотѣла вѣрити Матильда, що ви чоловѣкъ есть

славленымъ поетомъ и пише хороши поезіи. Она рада була нау-

читись нѣмецкого языка и познакомитись тымъ способомъ зъ тво-

рами мужа, але ѣй терпеливости вь науцѣ недоставало. По пов-

рочныхъ студіяхъ ледви-неледви научилась она однои фразы :

„nehmen sie Platz, що очевидно зовсѣмъ не выставало до зрозу-

мѣня нѣмецкихъ поезій.

Матильда була дуже завистною женщиною. Хрань Боже,

щобы дома находивъ ся якій романсъ або щось подобного ; она
боялась, що мужь по перечитаню такихъ книжокъ довѣдаєсь про

яки красши одъ неи женщины и тогды перестане си любити. Але

только францускихъ романсовъ не вольно було держати дома ;

иѣмецки книжки, котрыхъ она не розумѣла, могъ мужь цѣлыми
скринями собѣ спроваджувати для любои лектуры.

Та зависть жѣнки удѣлилась и Гайному - онъ ставъ за-

вистный до крайности. Прикованый до постели и видячи Матильду

неустанно при собѣ, самъ бувало просивъ єи, щобы ишла на про-

ходъ або до знакомыхъ, щобы одотхнула свѣжимъ воздухомъ,

щобы забавилась та розвеселилась ; колижь она сповнила его

волю и выйшла на часочокъ зъ дому, Гайне зъ найбольшою тре-

вогою выжидавъ єи повороту, наслухувавъ зъ постели кождый

ходъ по сходахъ и съняхъ , що хвиля пытавъ служниць про паню,

въ найдивачнѣйши попадавъ помыслы, дознававъ истинныхъ мукъ

Отелля, а по поворотѣ жены докорявъ ѣй заразъ, що она надто

добродушна, що не знає добре свѣта и людей, що не повинна вы-
ходити зъ дому, бо Парижь „то пекло для ангеловъ, а рай для

чортовъ."
Шѣсть лѣтъ тревала тяжка слабость поета и черезъ весь

тоть часъ, въ день и въ ночи, не одступувала єго сердечна по-

друга. Одъ смерти Гайного забувалась все больше постать Ма-

тильды, ажь теперь зъ єи смертею зновъ пригадалась свѣтови ко-
лишня гожа и весела щебетушка , котру въ своихъ пѣсняхъ такъ

хорошо возвеличивъ покойный поетъ.

На многи запытавя доносимо , що весь накладъ

„Зорѣ" зъ року 1881 вже выпроданый . Сего-

рочныхъ календарѣвъ „Просвѣты “ въ розпро-

дажи такожь вже нема.

Выдає и одповѣдає за редакцію Ом. Партыцкій: Зъ друкарнѣ Товариства „имени Шевченка" подъ зарядомъ К. Беднарского.
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ѣсти плачуть , що хозяйство запустѣє , що зведе ся нѣ- волю що до майна, а родинѣ , або милой, просить пере-

на-що, бо она сама доглянути его не въ силѣ. Але чу- слати одъ себе поклонъ . Умершого чумака хоронять то-

макъ твердого характеру : що разъ собѣ постановивъ, варишѣ „въ стену, край дороги" и сыплять завеѣгды

вже мусить конечно довершити. Суть вправдѣ пѣени, надъ нимъ могилу . Єще до нынѣ можь побачити десь

въ котрыхъ оспѣвує ся жаль чумака за домашными, але середъ поля, чи край дороги, могилу, въ котрой спочи-

они походять вже зъ познѣйшихъ часовъ , коли чумаки ває тѣло помершого чумака.

перейшли въ наемныхъ „Фурщиковъ" . Чумаки въ ста-

рину не знали , що то слезы

бокомъ, мамѣемъ, бабою...

такихъ осмѣвано лежо-

VI. Чумаки въ дорозѣ .

Х. Поворотъ чумаковъ .

Тужно и жалко за чумакомъ жѣнцѣ, а еще больше

молодой дѣвчинѣ . Чумачиха въ клопотѣ про дѣтей, про

газдовство, а дѣвчина печалить ся, що єѣ силуютъ ити

Чумаки въ степу чувствовались наче вольнѣйшими ; за нелюба за-мужь. Она що-дня выглядає карыми оче-

ити степомъ було для нихъ великою роскошею. Посува- нятами въ ту сторону , зъ котрои має прибути „чума-

лись они туда помалу, щобы не томити воловъ , бо волы ченько"... Ажь отъ вертають чумаки и передъ селомъ

для чумака найбольшій маєтокъ. Заледви уйшли колька становлять ся середъ майдану , куды выбѣгаютъ до-

миль , а вже приставали , звычайно въ якойсь долинѣ, машни на стрѣчу. Се хвиля радощѣвъ безъ границь,

де бы можна було воловъ попасти и напоити . Тымча- або и жалѣвъ безмѣрныхъ въ обохъ сторонъ. Буває, чу-

сомъ сами варили собѣ ѣду, кашу або галушки. Попо- макъ довѣдуєсь про недобри рѣчи въ своѣй родинѣ, або

ѣвши и поблагодаривши Бога , вырушали опять въ до-

рогу. Але тяжко приходилось чумакамъ , коли не було

нѣгде доброго попасу тогды и чумаки и волы тер-

пѣли голодъ и жажду. Часомъ лучалось, що якому чу-

макови захорѣли волы ; тогды задержовавъ ся на якійсь

часъ цѣлый походъ, поки волы не поздоровѣли .

-

VII. Нападъ на чумаковъ.

Бурлаки безъ родины , безъ пріюта , котри не мо-

гучи знести тяжкои роботы у пановъ , утѣкали на Низъ,

часто-густо нападали на подорожни чумацки валки .

Тогды атаманъ чумаковъ скликувавъ своихъ на раду ,

щобъ застановити ся , якъ имъ боронитись . Больше вще ,

якъ тотӣ гайдамаки (лугарѣ) , допекла чумакамъ крим-

ска орда, въ котрою не такъ легко було розправитись ;

иногди бувало, що лягла головами цѣла валка.

VIII . Чумацки печали и гульня.

Чумаки въ дорозѣ були звычайно весели , рѣдко

межи ними утихали пѣсни та жарты. Але лучалось, що

неодна душа чумацка покрылась сумомъ та неспокоємъ.

Чумакъ тужить за родиною , а єще скорше за милою ;

буйна фантазія представляє єму, що родина за нимъ то-

скує, що єго мила плаче-побиває ся, або що она єго „про-

мѣняла за другого" , або зъ примусу мусить въ нелю

бомъ вѣнчати ся. Велика печаль може привести чумака

и до роспуки : въ горя онъ забуває на все, иде до шинку

и тамъ пропиває свой добутокъ . Бѣда заглядає тогды

грозно въ очи, чумакъ не знає що починати , єго ожи-

дає ганьба ; длятого стараєсь онъ хотьбы заробкомъ роз-

добути грошей и стає знову чумаковати, бо єму безъ того

„якъ рыбѣ безъ воды" .

1Х. Смерть чумака въ дорозѣ.

родина не застане чумака, котрому десь въ дорозѣ усы-

пано высоку могилу .

Вже высше згадано, що чумаковъ нынѣ чимъ разъ

менше, а и ти, що суть, то радше „звозчики", котри од-

возять товаръ до якогось мѣсця за заплатою. Степы нынѣ

заселени , ихъ перетинає сѣть желѣзниць, отже чумацтво

не має вже подставы для свого истнованя . По нихъ еди-

ный забытокъ : ти сумно-меланхолични пѣсни чумацки,

що довго єще будуть спѣватись мѣжь народомъ.

БИБЛІОГРАФІЯ И КРИТИКА.

Украиньски переклады М. Старицкого.

(Конець.)

Приглянувшись добре литературнымъ трудамъ пана

Старицкого , мы мусимо признати EMV окремого рода

мѣстце въ рядѣ малорускихъ писателѣвъ . П. Старицкій являє

ся дуже смѣлымъ новаторомъ въ образованю языка и въ

єго творахъ повно новыхъ словъ , якихъ въ иншихъ лите-

ратурныхъ творахъ, писаныхъ народнымъ языкомъ рускимъ ,

не подыблешь. Онъ творить нова слова въ цѣлкомъ ориги-

нальный способъ : або вынаходить якись новӣ коренѣ , або

до знаныхъ коренѣвъ додає неодвѣтни наростки, або въ конци

дає словамъ цѣлкомъ хибни значеня. А если при томъ при-

глянемось уважнѣйше тому процесови твореня словъ, то не

побачимо въ нѣмъ нѣякои розумной подставы, хотяй зъ дру-

гои стороны признаємо , що творчость п. Старицкого подъ
тымъ взглядомъ не має конця. Для поясненя тыхъ нашихъ

увагъ наведемо примѣры изъ зборника „Пісні и думи“, зъ

„ Гамлета“ и зъ „Сорочиньской ярмарки".

Творячи нови слова изъ знаныхъ инѣвъ черезъ дода-

ване неодвѣтныхъ наростковъ, не уважає п. Стирицкій цѣл-

комъ на граматику.
Проти насъ старезний міжъ дідами

Дубъ піднявъ гордяче своє чоло.

(Пісні и думи ст. 109.)

Слова „ гордячий" въ рускомъ языцѣ нема, и генитура

єго дуже неправильна. Наростокъ яч повстає зъ як и есть

характеристикою приложниковъ утвореныхъ 3ъ именниковъ

(н. пр. телячій , гусячій), або характеристикою причастій

Часто смерть постигала чумаковъ въ дорозѣ : одъ

Гайдамаковъ, Татаръ , кримскои чумы, навѣть изъ грижи
за погибшими волами. Всяке нещасте предсказують на- (н. пр. горячій, кипячій) тымчасомъ уживане п. Стариц-

передъ волы : они недармо воды не пили , на травѣ не кимъ слово не єсть нѣ однымъ нѣ другимъ. Тай по щожь

пасли ся ... Еще частѣйше предсказує лихо „зловѣщій выдумувати нове слово „„гордячій", коли въ языцѣ есть

пугачь" . Тяжко приходить умирати чумакови въ степѣ,

далеко одъ чужины ; чумаки-товаришѣ —єдина для него

потѣха . Иногды цѣла валка задержуєсь на мѣеци въ слу-

чаю слабости свого товариша. Тогды всѣ єго пильнують,

всѣ жалують вго, всѣ сумують . Утихли смѣхи, всѣ за-

мовкли. Хорый каже єще собѣ привести худобоньку,

щобъ подивитись на ню, одтакъ высказує свою послѣдну

слово „гордый " ? Єсли п. Старицкій пише „гордячій ", то

кто небудь другій , послѣдуючи єму, могбы написати „сум-

нячій" вм. сумный, „розумнячій" вм. розумный , кра-

снячій вм. красный и т. д. безъ конця.

Все пістряве снуєтця передъ очима. (Сороч. ярм.)

Маємо слово пестрый , та нѣ : треба е замѣнити на і

(хочь така замѣна противитъ ся духови нашого языка, бо е

єсть туть походне) и додати до пня непотрѣбный наростокъ

яв, щобы выйшло пістрявий! До якихъ комедій така про
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цедура моглабъ довести, богато на примѣрахъ поясняти не

потребуємо. Одно только замѣтимо : межи „цестрый" а „ ni-

стрявий“ єсть рожниця въ степенсваню понятій, подобно

якъ межи чорный а чорнявый , синій а синявый,

бѣлый а бѣлявый . Змѣняючи Гоголеве „пестрый" на

свой ладъ , п . Старицкій тымъ самымъ допустивъ ся не-

точности въ перекладѣ.

П. Старицкій знає , що въ малорускомъ языцѣ суть

Формы якъ хитрощь , ласощть ; але онъ творить подобни

Формы и тамъ, где ихъ зовсѣмъ бути не може :

Даремне самотній зкукъ дума зъявити веселощъ .

(Сороч. ярмарокъ, ст. 32.)

Туть поставлено веселощь вм. веселость, хочь

кождый знає, що оконченє щѣ пріймаютъ именники на ость
только въ числѣ многомъ.

Шитво паньске на коліні. (Пісні и думи, стор. 28.)

И зновъ видимо цѣлкомъ неправильне слово „шитво“ .

Зъ глагола пи-ти маємо пиво , одъ креси-ти маємо кре-

сиво; аналогично одъ шити утворити можнабы только

шиво, що предсѣ нѣкто уживати не схоче.

Въ останній боротьбѣ его стисались руки.

(Пісні и думи, стор. 4.)

Стисались має значити только , що стискались.
Виравдѣ к выпадає зъ групы ск въ глаголахъ , але только

передъ наросткомъ ну, н. пр. стиснути вм. стискнути,

бризнути вм. бризкнути. Нѣкто не скаже блисати вм.

блискати , брисати вм. брискати ; такъ и годѣ ка-

зати стисати.

Роскішнимъ килимомъ ряснимъ

А гордій духъ зъ несили й рвиі

Проклявъ і правду въ небесахъ. (Пісні, 177.)

Навкруги муръ і тума

Та й довгажь нічъ ти, моя дума. (Пісні, 19.)

Лютує у сказі ненатлий нашъ кать. (Пісні, 8.)

Вони, якъ та шумовина, пирожутся голосними словами,

а дмухни тилько на ті пухирі заразъ луснуть. (Гамлетъ, 190.)

Тебе вже не зрятують жадні ліки въ світі , твого тху

нема й на півъ-години. (Гамлетъ, 196. )

Рука схолонула на гриві

Въ скаженімъ стисі хвилевімъ. (Пісні, 16.)

ит. д. и т. д.

Що ти всѣ нами подчеркненӣ , а вынайдени помъ С.

слова значити маютъ, выяснити не умѣємо. А такихъ словъ

можнабы навести въ десятеро только що доси, але чей вже

и тіи стануть намъ въ доказъ творчости п. Старицкого.

Єсли можна згодити ся зъ Карамзиномъ , що „поодиноки

нови слова родятъ ся въ творахъ писателя подъ щасливу

хвилю вдохновеня" то треба признати, що у п. Стариц-

кого богато було хвиль вдохновеня , толькожь що они всѣ не

конче були щасливи !

Въ гдекотрыхъ мѣстцяхъ стрѣчаємо въ переводахъ

слова, що мають цѣлкомъ инше значене (н. пр. родина у

п. Ст. значитъ тежь саме, що и отчина!) Гдекуды уживає
знова п. Старицкій польонизмовъ :

И ті ляжешъ въ землі

Нишкомъ проклятий всею отчизною ? (Пісні, 49.)

И світь для мене ставъ німимъ

За карбіжемъ райскоі брамы. (Пісні , 162.)

Карбѣжь значитъ „ значокъ “ на лѣсцѣ або на якомъ

иншомъ предметь - нимъ зазначують собѣ мѣру другого

предмету. У п. Старицкого карбіжь має означати гра-
Пишають Грузіі долини. (Пісні и думи, ст. 132.)

Въ рускомъ языцѣ єсть глаголъ пышати ся = кра- ницю!

сувати ся, гордити ся. На якой же подставѣ п. Старицкій

опускає займенникъ ся, котрый тутъ зросъ ся зъ глаго-

ломъ въ одно нерозлучне понятіє ?

Розповіщать я всюди ставъ

Науку, правду, та любову. (Пісні и думи, стор. 12.)

Любовь иде посля четвертого склененія , для того

четвертый падежь не може бути любову, якъ и одъ церковь

не можна казати церкову.

Юнакові до бриля це стежка проте трібна.

(Гамлеть, стор. 16.)

Трібный вм. потрібний , а зъ якои причины, то самъ

Богъ знає. По єсть приставка до того слова и єи выки-

Въ перекладахъ въ загалѣ п. Старицкій дуже невѣр-

ный, а въ „Сорочиньской ярмарцѣ" заявивъ майже велике

незнане духа малорускои бесѣды ; блудить кромъ того

перекладчикъ часто противъ синтаксы. Однымъ словомъ, пе-

реклады п. Старицкого мають небольше значенє, якъ ти пе-

реклады старинныхъ клясиковъ, котрыми має ся облегчити

молодежи гимназіяльной науку старинныхъ языковъ : въ нихъ

и строй бесѣды и ходъ думокъ та складъ словъ выходитъ

невольничо на ладъ латиньскій або греческій. Въ „ Сорочинь-

ской ярмарцѣ“ стрѣчаємо богато руссицизмовъ, а въ иншихъ

мѣсцяхъ знова являютъ ся въ перекладѣ уступы , що цѣл-

нути не можна. Послѣдуючи роботѣ и. Старицкого , можна- комъ рожни одъ оригиналу. Отъ н. пр. читаємо у Гоголя :
бы сказати вмѣсто : люде бьютъ въ церквѣ поклоны „люде „Цыгане, горшки, бабы, пряники, шапки все ярко , пе-

бьютъ въ церквѣ клоны" . Разъ найшовши собѣ слово тріб. стро, нестройно, мечется кучами и снуєтся передъ глазами" .
ний , уживає дальше I. Стар. слово нетрібний : „На полі А п. Старицкій переложивъ : „„Цыгане, горшки, бабы, ме-

мечъ въ оправі срібній, німому лицарю нетрібний" . (Пісні и дяники, шапки все ярке, пістряве , педоладне то на-

думи, стор. 179.)

Въ словахъ : „То діткі сами не положуть (Пісні и

думи, ст. 30), и въ Гамлеті стор. 162 : „перебійці рідні

тратють заразъ зручність “ суть блуды противъ од-

мѣны глаголовъ . Вмѣсто положуть, тратють має бути :

положатъ, тратять.

Съ тобою горя насъ соединили ,

Біла одіянь розметнулась пишно .

(Гамлеть , стор. 166.)

Тихо чернички хожали ,

Чорний на всіхъ бувъ одігъ.

(Пісні и думи, 95.)

Якъ слово недоля, такъ и горе не уживає ся въ числѣ

многомъ. Впрочѣмъ до чого потворено нови слова : одіянь и

одігъ , коли маємо на ти понятія готови слова : одежа и

одтьжь ?

Наведеныхъ примѣровъ булобы , посля нашои гадки,

досыть вже , щобы поняти „языкову обработку" у п. Ста-

рицкого. Видно зъ нихъ, що „словотворець" не уважавъ на

нѣщо творячи нови слова; у него головнымъ авторитетомъ

его власный судъ и воля. Одмѣняти одно и тоєжь слово

посля того або другого склоненя , одтяти або додати якому

слову приставку або наростокъ , все то иде и. Старицкому

дуже легко и безъ найменшои женады. Але въ такій спо-

собъ куды поведе поставлена нимъ задача : „образоване
языка"?

Въ поезіяхъ и. Старицкого приходятъ однакъ и таки

слова , що въ нихъ не лишь приставки або наростки , але

часто навѣть и пнѣ тая подстава слова просто вы-

думанӣ. Се вже справдѣ выскокъ ажь надто буйной фантазіи !

-

Єму здалося шепотіння ,

Двохъ устъ горячее зтопління. (Пісні, 171).

кидане купами то снуєтця передъ очима".

Зъ того перекладу выходить , що на базарѣ лежали

купами не лишь горшки, шапки, а єще и Цыганы и бабы !..

Отъ и только про творы п. Старицкого. Завѣряємо о-

днакъ выразно, що такихъ мѣстць и словъ въ его поезіяхъ

дуже-дуже много. Приглянувшись въ сей способъ поезіямъ

Старицкого, мы мусимо признати, що онъ на дуже блудной

дорозѣ . Єму здає ся, що кождый писатель то вже автири-

теть, и що кождому можна гнути и нагинати языкъ якъ не-

будь ; онъ забуває, що языкъ не єсть творомъ поодинокихъ

людей и що въ процесѣ твореня словъ дѣлаютъ заровно и

мысль и чувство. Правдивый писатель любитъ родный я-

зыкъ такимъ, якимъ онъ єсть, и не вводить инновацій безъ

потребы, а найменше тогды, коли для певныхъ понятій суть

уже въ народѣ слова готови. Инакше вытворивъ бы ся я

кійсь чудный, дивовижный языкъ - на посмѣховиско и сво-

ихъ и чужихъ !

ВЕЧЕРЪ ВЪ ПАМЯТЬ ТАРАСА ШЕВЧЕНКА.

Сегорочни 22. роковины смерти Тараса Шевченка об-

ходили львовски Русины дуже свѣтло. Саля „Дому Народ-

ного" була буквально набита гостями въ празничномъ строю,

и показалась надто малою, щобъ помѣстити всѣхъ почитате .

лѣвъ нашого безсмертного кобзаря. Межи гостями бачили

мы представителѣвъ университету и всѣхъ народныхъ на-

шихъ институцій, такожь много зъ поза Львова. Здає ся, без-

поворотно минули вжечасы, коли „старши" одтягались одъ сего

всенародного свята подъ симъ марнымъ позоромъ , що не

яло ся имъ брати участи въ празнованю памяти Шев-


